
NP (e.g. Keyser and Roeper 1984,

Stroik 1992, Fujita 1994) (e.g. Roberts 1987, Fagan 1988, Ackema

and Schoorlemmer 1995)

Chomsky (1995) Merge

*

(1) This book sells t well

this book NP

(2a) (2b)

(2) a. The city was destroyed (by the enemy).

b. Cognitive science sells well (*by clever linguists).

(2a) (2b)

by (2b)

(3a) (3b)

(3) a. John was laughed at.

b.?*John laughs at easily. (cf. Keyser and Roeper 1984: 400, Fagan 1988: 194)



(4) suppress

theme

(4) V: [θagent, θtheme] ---> [{ θagent}, θtheme] (Roberts 1987: 189, cf. Fagan 1988: 198)

NP

(5a) trace

new seedlings flat (predication)

(5) a. New seedlings water (t) flat easily.

b.  *Those teenagers laughed sick. (Carrier and Randall 1992: 191)

(5b) (5a)

(6a)

(6b)

(6) a. He drove 50 tires bald.

b. Go buy some cheap tires for that scene, those inexpensive tires drive bald 

really quickly. (Goldberg 1991: 72, cf. Ackema and Schoorlemmer 1995: 186)

(4)

(6b)

NP

(7) a. John washed (himself).  [behave, dress, hide, shave, worry, etc.]

b. Snow dissolves (itself) into water.

c. Let (yourself) go and get mad once in a while.

d. He washed ?(himself) clean. (attested)

(7a) Quirk et al. (1985) semi-reflexive verbs (7b)

(7c) (7d)

(8) refl

(8) John washed refl/himself

(8)

(9)



(9) a. George wast     zich/zichzelf.
George washes refl /refl-self

b. Max wäscht sich/sich selbst.
Max washes refl /refl  self

(9a) (9b) (zich, sich)

(zichzelf, sich selbst) oneself one self

zich sich

(7)

(9)

(10) pro

(10) John steals pro for a living. (Hoekstra and Roberts 1993: 188)

-self (7a)

wash

zich, sich -self

(11a) sich

(11b) se

(11) a. Das Buch verkauft sich gut.
this  book sells       refl  well

b. Ce  livre  se    lit     rapidement.
this book refl reads rapidly

Massam (1992)

(11a)
1 Jespersen (1927: 351)

self clumsy ..., and

we are reminded of the disinclination in English to use the reflexive turn because of the

clumsiness of the self-forms.

(12)

(12) a. This book sells itself.

b. This meat cuts itself. (cf. Fellbaum 1989, Levin 1993: 84)

Massam (1992) (12) itself



(12)

(12)

(cf. Fiengo (1980: 54),  (1997))

(13) a. Mary has come to recognize this herself.

b. Mary herself has come to recognize this.

(13a) herself (13b)

(12a) (14)

(14) This book itself sells.  (But its cassette doesn’t.)

(12a) ( ) (14)

( )

(12) (15)

here

(15a) OK here (15b)

(15) a. This book sells itself here.

b.   *This book sells here itself.

(12)

Levin (1993: 84) (12) virtual reflexive

(12) overt

(16) a. My mother (top/subj/ag) gave me these beads.

b. These beads (top) I (subj) was given by my mother (ag). (Halliday 1970: 159)

(16a) my mother

(16b) these beads I my mother

Halliday

(17)

proarb



(17) [TP this book (top/subj) [vP proarb (ag) [VP reflthis book sells well]]]

                TP

     DP                T’

                 T               vP

this book         proarb            v’

                                    v              VP

                                             refl            V’

                                                       V           Adv

                                                     sells         well

this book Merge [Spec, T] refl

sell proarb agent θ refl theme θ
[Spec, T] this book theme refl theme θ

2 (18)

(18) This book (top), they (subj/ag) sell it well.

(18) theme

(17) (18)

proarb

TP

(17) refl TP refl proarb

Hoekstra and Roberts (1993) proarb binding control

(19) Stroik (1992)

agent PROarb VP A-bar

(19) [TP this book (top/subj) [VP [VP reflthis book sells well] PROarb(ag)]]

binding A refl PROarb A-bind

refl proarb bind

bind refl arbitrary [Spec, T] this book

reflarb this book

θ
proarb refl bind

binding (17)

(20) a.   ?Les taudis  se   démolissent.
 the  hovels refl demolish(3pl)

b.  Les taudis,  ça   se   démolit.
 the  hovels that refl demolish(3sg) (Jones 1996: 116-117)



(20a) (20a) (20b)

ça (20b) les taudis

TP les taudis

agent

(21) (22)

(21) Children don’t wash easily.

(22) a. Children find it difficult to wash things.

b. Children find it difficult to wash themselves.

c. It is difficult to wash children. (Halliday 1967: 49)

(23) a. [TP e (top/subj) [vP children (ag) [VP prothings wash easily]]]

b. [TP e (top/subj) [vP children (ag) [VP reflchildren wash easily]]]

c. [TP children (top/subj) [vP proarb (ag) [VP reflchildren wash easily]]]

(23a), (23b) children θ [Spec, v] [Spec, T] T

checking (23a), (23b) children

(23c) children [Spec,

T] Merge proarb

(24) (21)

(24) Les enfants, ça   se    lave          en dix minutes.
the children that refl wash(3sg) in  ten minutes
‘Children wash themselves (each other) / Children can be washed in ten 
minutes.’ (Ruwet 1976: 91)

(24) se refl (23b), (23c)

pro (23a)

(21), (24)

(17)

NP

2.1 NP

by (2b)

by proarb



(3) (25)

(25) refl (unlike trace) cannot appear as the complement of a preposition.

(25) (25)

pro

NP (26)

(26) Dit vlees heeft/*is altijd   gemakkelijk gesneden.
this meat has/is     always easily           cut
‘This meat has always been easy to cut.’

(Ackema and Schoorlemmer 1995: 188)

(unergative) ‘have’

(unaccusative) ‘be’ (26)

‘be’ ‘have’ NP

Merge

NP

(5) (5a) water

new seedlings flat

(27)

refl flat (predication)

(27) New seedlings proarb water reflnew seedlings flat (easily)

(6a) drive (4)

(6b)

(28a)

(28) a. The lecturer talked [herself hoarse]

b. ..., those inexpensive tires proarb drive [reflthose inexpensive tires bald] really quickly

(6b) (28b)

small clause

NP

Matsumoto and Fujita

(1995) NP (29)



(29)    *Bureaucrats are bribing easily. (Keyser and Roeper 1984: 385)

Diesing (1992) (stage-level predicate)

(individual level predicate) (30a), (30b)

(30) a. [IP e [I’  I [VP NP [V’ V ... ]]]]

b. [IP NP [I’  I [VP PRO [V’ V ... ]]]] (Diesing 1992: 24-26)

(30b) IP TP VP vP V’ VP

(31a) (31b)

(31) a. [TP Firemen [T’ T [vP PROfiremen [VP are altruistic]]]]

b. [TP This book [T’  T [vP proarb [VP reflthis book sells well]]]]

(31a) (31b) [Spec, T]

PRO refl

[Spec, T] vP

(31b) [Spec, T] [Spec,

v]  proarb

(30a) [Spec, v] [Spec, T] NP

(Adjunct Middle)

(instrument) (32) this knife this pen cuts, writes theme

(32) a. This knife cuts well.

b. This pen writes well.

(33) this knife agent

causer)

(33) this knife (top/subj/ag) [VP prothings cuts well]

(32a), (32b)

(34) a. Mon couteau coupe bien.

b. Der Füller schreibt gut.

(35) a.  *The chair sits (on) nicely.

b. Die stoel zit (*op) lekker.



(36) a.  *Such an atmosphere talks nicely (in).

b. Zo’n atmosfeer praat fijn (*in). (Hoekstra and Roberts 1993: 184, attested)

(37) a.  ?This lake fishes well. (  1995: 255)

b. This music dances better than the other one. (Van Oosten 1986: 84)

(38) a. This lake proarb fishes well in refl

b. This music proarb dances to refl better than the other one.

(37)

(39) a. (As for) the flat tire, John explained that there had been nails on the ground.

b. Restaurants, the situation’s hopeless in Chapel Hill. (Rodman 1974: 446f.)

(37)

NP

Merge

(17)

proarb NP

*

 

1 Massam (1992) non-thematic

tough recipe
2 this book [Spec, T] Merge refl θ

(cf. Chomsky (1995: 314-315))
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